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ÖRS SZEM JANKÓ
D E N I S E  A  K É P  V I S E L Ö H Á Z B  A N .

Bardannes gróf (a majoritás) nem állhat ellent Thouvenel (T— a K— n) rábeszélésének és Deniset, 
szemet hunyva az ö felsőházi múltjára, keblére öleli. —  Fernand (Felsőházy Monokies báró) hamis mosolygással 
szemléli az érzékeny jelenetet.
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Az öregek. A z öregek daczolnak,
_' S a czifra úri had

F ölényes gú n y  m osollya l N ekik hiába m ond ja :
A  gyerk őcz  íg y  rebeg :
A z öregek m ég hisznek . . .

Canaille, add m eg m agad ! f

0  jám b or ö re g e k ! Zászlójukat szerették
Eszm ékért lelkesülnek — S hittek győzelm iben ,
Ily et k i bállá  m á r ! S m ost védik, bár hiába,
S h o g y  dikczióz a jám bor, A  rongyait, hiven.
V én  H orváth B o ld izsár! A z ő le lkűk  nem épült 

Az elm és taktikán, —
S szól szánó, ozéda gúnnyal Nem érti ezt a néhány
A z ifjú  nem zedék:
A z öregek szeretnek —

U tolsó  mohikán.

Haha, b iz ez derék! A z ifjúság, az érti,

: Szabadságért rajongnak — S m osolyg  az aggokon.
É s bár jobbold a li. A z ifjú  referens szól:
B evallja  hő szerelmét Csak lassan, vén rokon !
A  vén Szontágh Pali. De a vén Boldizsár bá ’t, 

Csititani bajos,
B izon y  ez furcsa lá tv á n y : Mert ő nem o ly  h ideg bölcs,
Tavaszszal dúl a fagy, 
O pportunus hidegben

Mint ifjú  L án g  Lajos.

Senyved sok ifjú  a g y ; S hiába > belső titkos«
A  disciplina ellen A  vén Szontágh Pali,
V ilágért egy  se vét — Most sokkal kuruczabb ő,
S feddőleg  m egm osolygják Mint a kurucz T h aly .
A z öregek hevét. »Ö reg, ne o ly  kem ényen ! 

Ily en  nagyot ne üss!«
K em én y  daczot nem ismer H iába, —  ő nem o ly  bölcs
A  púha ifjú  n y a k : Mint ifjú  Hegedűs.

• M osolygva  m eghajolnak
S bátran —  lem ondanak. Az öregek m ég hisznek
Eszm éjük elbukásán S szeretnek hőn s hiven,
Nem zengenek panaszt — A z ifjúság m egalkszik
Mert soha sem szerették, E s szavaz szeliden.
Nem  hitték soha azt. S a végső m ohikánok 

F á jó  sóhajjá kél,
A z öregek zokognak M ég hisz, szeret a szivük, —
A  vereség felett,
Mit dicstelen csatában 
Az eszme szenvedett.

D e többé nem  remél.
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O r s z á g g y ű l é s i  J u d ó s it á s .
(Frorn our own.)

Chorin Ferencz. »Babylon vizeinél ülünk és köny- 
nyező szemekkel pengetjük hárfánkat.« T. ház! Jeruzsá
lem elpusztulása és az 1873-ki nagy krach óta nem érte 
ily csapás Izraelt! — K i fogja tehát a képünket viselni 
ott a reakczió, a feudalizmus és a klerikalizmus tengeré
ben ? Ki lesz biztosítéka annak a jobb kornak, amely 
nem volt, hanem lesz: amidőn majd egy derék zsi
dó — (Nagy zaj és ellenmondás a »némely padokon«) —  ér 
annyit, mint egy nemderék keresztény. Uram, uram, 
Tisza Kálmán uram! Mi híveid vagyunk életben és 
halálban, de bocsáss meg, óh uram: ebben az egyben, 
bármilyen nehezünkre esik a »Nem« ! •— hét zsidó bajnok 
ellened fog szavazni.

Komlóssy Ferencz. Zikczene, zakczene! Hadd zeng
jen a dicső hymnus a te tiszteletedre, magas főrendiház! 
Téged dicsérünk, magyar nemzet fénye és dísze! — én és 
antiszemita elvtársaim: Abraham Brimanus, Professor 
Holding, Csala—Kis a zala-egerszegi hős, Yerhovai 
Gyula, az illavai vértanú, meg a töbhi. Nem engedted 
magadat elcsúfítani egy vén pappal és igazad volt. Mert 
a papok okozták a világ minden baját: a vallásháború
kat, gyűlöletet, dögvészt, — természetesen a zsidó papok. 
Hivatkozom eziránt Diego de los Mata Fuegos jeles 
spanyol történetiró és Báró de Manx kiváló francia filo
zófus tanúságára és elfogadom a méltóságos módosítást.

Báró Andreánszky. A  tisztelt előttem szólott kép
viselő- és elvtársam elfelejtette megemlíteni Pizzegheporos 
de los Canaillos, Pandolfo Marhino-Barometti, Kolbász 
Márton, Jean Yoyou és Kohn Áron kiváló antiszemita 
tudósokat, akik mindannyian megegyeznek abban, hogy 
az összes földrengések, vizáradások, hegyszakadások és 
hajótörések a zsidók művei. Nonsensnek tartom tehát a 
miniszterelnök ama kifejezését, hogy a zsidók haza-

Az elnök, Alássan könyörgök a mélyen tisztelt 
képviselő úrhoz, tekintse hajlott koromat és feddhetetlen 
előéletemet, ne használjon ily kemény kifejezéseket 
hazánk 650,000 polgára ellen, akik ép oly jó hazafiak, 
mint a képviselő ur.

B. Andreánszky. Soha! Boldogult emlékű Árpád 
vezér óta nem volt ilyen fia e hazának mint szerény 
magam! Deák Ferencz, Széchényi és Kossuth nyegle 
honficzkók hozzám képest. A  zsidók tehát mennyivel 
kevésbé lehetnek oly honffyak — mint én,

Tisza Kálmán. Jobbak!
Andreánszky. Komolyan mondja ezt a miniszterel

nök ur?
T. K. A  lehető legkomolyabban!
Andreánszky. Azért, mert ilyen tréfákat kikértem 

volna magamnak! (A  főrendi módositás erre elfogadtatik. 
Az antiszemiták nagy diadaltánczra kerekednek.)

Szalon Népdalok.

Epedi: C z i r o k  A l f o n z
salon-betyár.

Psüttös frakkom panyókára vetettem 
Sikkes comtesse ül a zófán mellettem,
Sikkes comtesset átöleli a karom,
Hogy enrlmmée ne lehessen: a frakkomba takarom.

Comtesse súgja: »Uram, ezer bocsánat,
Kérdezze meg méltóságos papámat !« . . .
»Drága méltsám! Méltóságos papája
Czensustalan exförendi, —  nem is nézek reája !«

*
Sugárúton van egy ház,
Banquier lakik benne,
Van egy müveit leánya 
Eveline, Eveline a neve.

Azt mondja a mamája
Ne számítsak reája
Parbleu! roppant malheur ez :
Millió a lio —  lio —  zománya!

*
Sárga ananásznak 
Zöld a levele,
E szép baronessenek 
Nincs kúrmarcherje.
Ne is adjon az isten neki,
Mért nem szokott turnürt viselni ?



Pozsony, áprilisban.
Kedves Jankóm !

Az öregem boldog és jubilál. Pozsonyban magyar színé
szet van! Ez az örömének oka, s ezen búsulok én. Hogyan ? —  kér
ded —  Kraxelhuber Tóbiás örvend a magyar Tháliának s 
Krasznahubay Árpád búsul fölötte ! ? Hát megfordult a világ 
Pozsony tájékán s leve a nyálból jáger s a krinölinból hózen- 
tráger ? —  Nem, de szittya nyelvünk vándor apostolainak 
sikerül itt a magyar színészetet annyira kompromittálni, hogy 
a német múzsa reményeinek színe az a sok zöldség, amit 
Geröfy direktor és truppja cselekszik meg és hord össze most a 
pozsonyi színpadon.

íme vedd az » Ember tragédiája« szinlapját. Madách 
remeke, a magyar irodalom büszkesége mivé lesz Geröfy kezé
ben ! —  Menazséria. » Tigrisek, kígyók, krokodilok, külümböző 
madarak, hiúz, párducz stb. « —  ezekkel, meg s> baglyok és kuvikokz- 
kal csödítik a pozsonyiakat a magyar Thália templomába. S 
valóban láthat, hallhat elég vadat, aki bemegy.

Az egyetlen szerencse a jó  torkú súgó. Ettől legalább föl- 
olvasásképen meghalljuk a darabok szövegét. Mert a Dichew- 
ffyak megvetik ám azt, amit Madách, Dumas, Legouvé, Augier, 
Sardou, Labiche, Meilhac, Chivot, Duru, Toldy, Eákosi, Dóczy, 
Csepreghy, Bérezik, Almási s egyéb iró népség összeirt. Saját 
szellemük rögtönzéseivel traktálják a derék, türelmes publi
kumot. Valóban kár, hogy nincs minden színlap végén az is 
mint különös látványosság megígérve: a jó  Ízlés meggyilkolása 
és szétmarczangolása tigrisek, hiuzok, krokodilok s egyéb mada
rak által.

Nem tudom : kárörömbül-e, vagy hazafiságból, —  de 
épen a németek pártolják a truppot. Nekik könnyű, ők nem 
értik a rettenetes dolgokat, amiket a színpadon harsognak; —  de 
mi, szegény magyarok, kik mindig a hazafiságot és a magyar
ságot prédikáljuk, mi kerüljük »nyelviink templomát«.

A z öregem, meg a Gugascliek, meg a Plunzenfellner, 
meg a báron v. Eibischteig egész delicziával kérdezik tőlem 
naponként: »gehst nid in’s Krokodill-Theater ?« S mikor az 
öreg egyszer megnézte a magyar színházat, három napig csak 
ennyit tudott mondani : ezu tumm ! p. p !

Híved
K rasznahubay Á rpád

( é lő b b ; N ep om u k  K r a x e lh u b e r .)

Április 26. 1885.

Hősies önmérséklet.

John Bull az ebédhez ül, 
A jó  falatnak örül.
Az ételnek illatja 
Kozák orrát csavarja.

Hozzá is fo g  emberül.
Nagy John Bull haragja már: 
» Czoki innen, vad tatár /«
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Hősies önmérséklet.

Vad kozák csak neveti — 
Nagy dühvei fekszik neki. 
Erre dühhé jö  John Bull: 
»Sipircz az asztalomtul!«

Szája csorg a tajtéktul.
S szól John: »ha nem mégy, gyerek — 
Én hagylak itt tégedet /«

Jön Várni éry j még ott éri 
John Bulit, s szépen megdicséri: 
»Hös oroszlán, bátor kos — 
Bátran hátrál az okos /«

Apró t\irek.
X  Hamis a zúzája az aranyosnak. Gyönge hangjá

val nem tudja ledönteni a falakat, hát gyujtóan énekel. 
Előbb a szegedi publikum, most a szegedi szinház lesz 
oda tőle. Fámái lelkem, drága volt a reklám és fölösleges.

+  Köztisztaság. Anno Thaisz nappal tisztogattak, 
a Török-világban éjjel próbálják. Szóval: megvan a tisz
togatás hol éjjel, hol nappal, de amellett megvan a 
piszok is, még pedig éjjel-nappal.

+■ A zsidók közt első főrendiházi tagnak dr. 
Hirschler, a híres szemész, van kiszemelve. A  »pirlátás« 
és a »hályog«, mely ott el van terjedve, s főleg a »kancsal- 
ság«, bő teret fog nyújtani a jeles orvos működésének. 
Az elvétve itt is mutatkozó szemhiányt pótolni persze 
nem lesz képes.

X  Ez egyszer elhisszük a művelt nyugatnak, hogy 
nem tetszenek neki az ázsiai állapotok.

=  Hányadszor vágták agyon azt a szegény rabbi
nust ? —  mégis föl fog az támadni. De a halánték für
téit —  azokat tövestül kitépték.

□ Ki van jobban megcsalva ? Gladstone, aki hitt 
a muszkának ? Yagy az angol nemzet, a mely hitt Glad- 
Itonenak ?

X  Azt mondta Rácz Géza ur,hogy dr. Kohut n.- 
váradi rabbinust a kövér koncz vonzotta Amerikába. 
Nem biz az! A  tudomány szomja vonzotta oda. Az 
amerikai rézbőrüekkel meg akarja ismertetni a magyar
honi emberevőket és kiad egy szótárt az antisemita 
kohnofágok nyelvéről. A  pampasi tud. akadémia 500 
dollárral segíti ebben a derék tudóst.
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Országos kiállítás.
Igazságügyi pavillon.

H om lok za tá n  e fe l ir a t ta l : Justitia
B egnorum  Fundam entum .

Kiállított tárgyak.

1. Köteles Mihály meg
kínzott rab emlékiratai.

2. Hüvelyk-csavar.
3. Hering (szomjazó vád

lottak számára.)
4. Spanyol csizma.
5. Egy csendbiztos foto

gráfiája, mikor a rabból bika- 
csők segítségével önkénytes 
vallomásokat kivesz.

6. Értekezés a csendbiz
tosok kötelességeivé],

Hornt pavillon.
1. Pióczák. Kitűnő minő

ségűek, a legzsirosabb magyar 
hurkát nehány perez alatt ki
szipolyozzák.

2. Komikus álarezok hor- 
vát nemzeti párti képviselők 
számára. Az egyik álárcz a 
hivatalos magyarbarát lárva, 
melyet Starcsevicsnek mutat
nak — a másik a népszerű 
magyarfaló, melyet fölvenni 
kénytelenek, mikor a kerüle
tükbe mennek.

3. A zágrábi kereskedelmi 
kamrának végzése, mely kije
lenti, hogy a világon csak egy 
ipar van — a horvát, mely az 
angolt lenézi, a francziát meg
veti, a némettel félvállról be
szél, az olaszszal szóba sem áll 
s a magyart nem létezőnek te
kinti.

4. A horvát nyomdászat 
remeke. Szinlap a horvát nem
zeti színház ünnepi díszelő
adásáról, Hosentól: »A nagy
zás hóbortjas

Budapest főváros pavillonja.
1. Egy andrássy-uti sétá

lónak egészséges tüdeje az esti 
utcza-söprés előtt.

2. Égy andrássy-uti sétá
lónak beteg tüdeje az esti 
utcza-söprés után.

3. Egy andrássy-uti sé
tálónak ép szeme az esti utcza- 
söprés előtt.
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LLONOK 4. Egy andrássy-uti sétá
lónak megvakult szeme az esti 
utcza-söprés után.

Keleti pavillon.
1. »Kozák előőrsök, kik

nek békés szándokait a gonosz 
afgánok félreismerve, őket al
jas módonmegtámadják.« Tab- 
leau, festette Komarojf.

2. » Gladstone a máhdi 
és ezár két széke közt a minisz
teri pad alatt.« Genrekép. Még 
csak vázlat, de szorgalmasan 
pingálja már John Bull.

Tönődések
Seiffensteiner Soloinontól.

— Kérdi tülem oz Izidor 
Strolikopp, hojd mi oz o Po- 
powka, omit fülszerel orosz 
karmángy. »Popowka?« fele
lem — ,tPopowka oz edszeröen 
turnür“

— »Oroszul tandíjon o 
liorvál if  jóság /« — mondja 
a herrfün Starcsevics; »mo
gyorói tonoljon!« — mondja 
a herr fűn Jozipovics. Gando- 
lom, o nemes horvát ifjoság, 
kojdha választhatna, tonoljon-e 
moszkáol vagy mogyorol: egyi
ket se nem tonolná.

— Mandta nekem o nagy 
pénteki nopon a Kovács István 
oreság: »no Salamon szomszéd, 
ma elvisz az ördög egynéhány 
zsidót!« Mondom neki erre rá : 
»Hiszen ha elvinne az ürdüg 
nehángy zsidót, oz nem volna 
haj. Csak oz o haj, hód leejti 
az elsü kürüszténgy templom 
dűlt /«

e m  fog'-u.nls: m o g ,m -L ita , tn i.
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Dr. Johann Kaiserschmarn
Suttyomberky Dáriushoz.

Bécs, ápril 22.

Tisztelt kollega!
Amit velünk ez a Taaffe 

csinál, az szörnyűség!
A  reichsrath berekesz

tése előtti nap Herbsttel talál
kozik a folyosón.

Megáll előtte és a követ
kező jelenet fejlődik ki.

Herbst. Mondja meg Excellentiád, mi az ön poli
tikája és szándéka velünk németekkel ?

Taaffe (mosolyog.) Még sem ismeri?
Herbst. A  múltat igen, de a jövőt nem.
Taaffe. A  jövő ? Hm, a jövő ! . . .
S ezzel egy lépést előre tesz Herbst felé.
Herbst udvariasságból hátrál két lépést s megáll.
Taaffe. Majd megmagyarázom szándékomat a jö 

vőre nézve.
Ismét egy lépést előre tesz.
Herbst csodálkozva néz az excellencziás urra, de 

nehogy a nagy-német a lábára hágjon —  ismét hátrál egy 
sarok felé, mely mögötte volt.

De a kegyelmes urat ez nem turbálja és tovább 
folytatja előnyomulását, mondván:

— Tudja mit kedves Herbst ? Majd hosszú magya
rázat helyett, röviden illusztrálom.

Herbst eközben a sarokba ért, Taaffe meg előtte 
áll, mint egy bástya.

— Excellentiád, kérek egy kis helyet, ön egészen a 
sarokba szorított.

— Dehogy szorítottam! Csak a politikámat illusz
tráltam, —  szól, nevet és hátat fordítva, eltávozik.

Ezt a jelenetet a másnapi trónbeszéd bővebhen 
kiszínezte.

Sarokba vagyunk szorítva a szlávok által kedves 
Suttyomberkym. De én kegyetlen boszut álltam: Taaffe- 
nak névtelenül ezt a genealogicus táblázatot küldtem e l:

G E N E A L Ó G IA  D E LVC T1S V 1 R 0 R V M  FML. N B L S  T A A F F E .
Przesmisl

I---------------------- \--------------------- 1
Boguslaw Wratislaw Boleslaw

i A j
Kratochwil Nawratil Pospischil

i---------------------------A .... ......... 1
Palaczky

liieger
Taaffe

Ha ez sem éles csíny, akkor a köszörükő tompít.
Ha ettől sem semmisül meg Taaffe — örökkön 

örökké fog élni, mint Tisza Kálmán.
Isten önnel!

D r . J ohann K aiserschmarn.
U. i. Láthatja mindezekből, mekkora szükségem 

van egy kis szórakozásra. Önöknél most országos kiállí
tás van. Megyek le az ön vendégszerető karjaiba. S ha 
ezek már le volnának foglalva: ugy-é, szerez nekem más 
karokat ? Csak önöknél van még egy kis élet, vidám 
szív, puha vonal, meleg pulsus.

A  Eerdi gyerekem Berlinbe szökött, hogy megta
nuljon poroszul.

0  du mein Oesterreich —  Austriát már csak az 
önök táborában lelem föl. Megyek le táborozni, j .  k .

- A . g ' g * l o g r é r L 3 7 -  T 7 - é g ' x e r L d . e l e t e .

Tóni bácsi hirdeté ezt,
A  boldogult Szoknyaberki:
»A  ki nősül, korán őszül,
Bolond az mind, s megérdemli.*

S meg is tartá : soha, soha 
Nem csókolt ö feleséget; 
(Legfölebb a másokét.) Ma 
Ezért, holnap azért égett.

És a meddig fiatal volt, 
Hajszolá a demimondot.
Mig ereje tartott benne,
Nem bánta meg amit mondott.

Hanem mikor nem használt már 
Bajuszkenöcs és arcz-festék,
S oldalában csúz és köszvény 
Mint a bolhák fölkeresték;

S mikor térdén a nadrágot 
Hasztalanul egyengette,
Mert elaszó térdkalácsa 
Minduntalan kihegyezte;

És szemével is hiába 
Tekint erre, tekint arra —  
(Üveges már, nem látja meg, 
Szőke a lány, avagy barna) —

S pénze fogyván, volt ideje 
Gondolkozni össze-vissza:
(Rút nadály a gondolkodás ! 
Leikébe mar, vérét issza !) —

Elgondolta, hogy a száraz 
Test-léleknek valahára 
Nem ártana fürdőt venni. . .
S beleugrott a Dunába.

Egy bús napon egy bús halász, 
Ki még az nap mit se fo g a : 
Kifogd Őt, a vén fogast,
Kinek immár nem volt foga.

A  vén halász fejet vakart,
De mert zseb is volt a halon, - 
Abban kezde kotorászni,
Hátha a koncz abban vagyon.

Talált is egy vizithártyát, —  
Végrendelet volt ez, kérem ; 
Végrendelet vizitkártyán ? ! 
Higyjék el, hogy ráfért szépen.

S szólt eképen: »Aki, mint én, 
Agglegény volt ötven évig : 
Bölcsen teszi, hogyha szintén 
Vízbe mártja a köszvényit!«
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A Juczi szobalány.

Kezeit csókolom nagysága — mondtam a minap az 
asszonyomnak — thut mi leid, de muszáj kimondanom, 
hogy ettől a minutától kezdve közöttünk vége minden
nek. Hálá istennek, nem az első nagyságával van dolgom; 
voltam én már nóbel úri házaknál és mindenütt megbe
csülték a személyemet: a nagysága, a nagyságos ur, meg 
az urfiak, de még a gubernánt is !

Azért mert a nagyságának sok a pénze, kár olyan 
arragántosnak lenni. Mintha bizony valami műveletlen 
perszonával volna dolga! Mer akár elhiszi nagysága, akár 
nem: de az szent egy igaz, hogy az én megboldogult édes 
anyám — isten nyugosztalja —  csupa elegántos grófi 
házakba mosott. Az én érzelmem van olyan finom mint 
a nagyságáé — kezeit csókolom.

Tetszett volna látni kérem alássan, minő lett erre 
az a czitrony képű nagysága! Tegnapelőtt a Lizi pajtá
sommal az »ördög pirulái*-bán voltunk, de tessék elhinni, 
hogy az a pulyka, aki ott előgyün, fehér galamb ahhoz ké
pest, aminő vörös lett mérgibe az én aszszonyom. Úgy né
zett rám apró szürke szemeivel, mint a vasvilla; a tyukláb 
kezeivel meg hádonázott, mint a szélmalom. De a Rócsil 
izralita ur minden kincséért sem tudott volna csak egy 
árva kukkot is szólni. Ott is hagytam, és már a konyhá
ban voltam, mikor hallottam, hogy inglangos párfém után 
kajabál. Vitt is be a Mári szakácsnő egy nagy pohár ecze- 
tet. Úgy illett oda ahhoz a saláta képihöz!

Jesszuskám, ha rágondolok menyit kellett kiállni 
ettől a szekánt teremtéstől! Sok volna egy ordenáré szol

gálónak is. A  derekam majd leszakadt belé, úgy vikszöl- 
tem azt az öt nagy pajtát. Hát azt hiszik, hogy recht 
volt neki ? »Juczi -— rikácsolta azon az unástélik hang
ján — a szalon parkétája már megint nem síkos. Oda 
ragad a lábam!« Tán bizony tánczolna még a csoroszlya! 
A  szégyentől halnék meg, ha megtudnák a Tinka meg 
a Lizi pajtásaim, hogy a mosogatóvizet is ki kellett vinni 
néha az ászguszba! Most is hójagos belé a kezem. Meg 
az a töméntelen sok poronty! Tenger baj volt velük. A 
kicsikre nem egyszer nekem kellett vigyázni, pedig goczáj 
dank, nem vagyok se száraz, se vizes dajka. A  nagyobbik 
kisasszonyka meg, aki majd meghal, ha meglátja egy 
katonának csak a sarka végit is : a leczkéje helyett fúrt 
rám obachtolt, hogy le ne szaladjak, ha gyün a banda.

Olyan ászichtom van most helyre, hogy a szivem is 
ficzánkol bele: hát elsejin csakugyan beszegődök az ara
nyos Pálmaji Ilka asszonyhoz. Már ott olyan helyem lesz, 
ahol profentérozhatok a bildungos müveltségbül annyit, 
hogy belém se fér.

Az a czukros Bukovaji urfi oda is járatos. Csak 
hamissak az férj fiák!

H I R D E T É S .

Báró Andreánszky Gábor
több ismeretlen tudomány nyilvános e's randes tanára

5 forint napidij mellett
leczkéket ád a hazafiságból. Bővebbet Sándor-uteza 

4. sz. alatt.
Ugyanott egy kopottas bár, de meg használható 

hetágu korona jutányos áron eladó.

fÜLETLEN gOMBOK.
likdisz nyelvezmenyes gyászdallati siránczozat.

S z o m o r g á n y o s  h a n g á sz a tta l 
Z u g  a sz e n té ly . K o lo m p o ln a k . 

F é n y m á z g á n y o lt  h u lla ta r ta s z t  
E m e lty ű z n e k  g y á s z  i f jo n c z o k .  
H u lla ta rta s z  ü re g é b e n  
H o s s z n y a  fe d e tt  b á jlé n y e g  —
K ö z p o n t i  h ő  d ob b a n tyú já t,

E g y  csa lód á s  ö lé  m e g .

B á n a lo m i g y á sz  p o tty a n d é k  
Ö m len g , h u llo n g  k ép le te m e n , 

F é n y g ö m b e g e m  : a  m in t  v é g ig  
K ó d o r g  e b ú s  m e n e te le n  ;
A g y a c s o m n a k  tö m e csé b e n  
A z  a z  e sz m é n y  é b re d e  :
B u  s z o r r a n to t t  lé n y e m  is, bá r  
D u g v á n y o z n á k  id e  be .
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Diák isrqeretek tára.
Terjeszti: Bukoray Afosentius.

—  A  Pohl kihurczol- 
kodott a »Formágyi«bul, de 
ott maradt a Gábor czálkell- 
ner. Inkább ment volna a 
Gábor és maradt volna a Pobl.

— Ha az uzsorásod előtt 
kalapot emelsz az utczán, meg
fizetted a kamatok kamatját; 
ha a leányának szerelmet es
küszöl, biztos lehetsz a prolon- 
gácziórul, és ha a feleségének 
kezet csókolsz, tőkét is törlesz
tettél.

— Mikor disznópörköltet 
vacsorázok és ráadásul egy

tárczát olvasok a lajbzsumálomban a jó öreg Teleki 
bácsitól, szörnyű dolgokat álmodom Össze vissza: ka- 
rambolázok Cincinnatussal, brúdert iszok Herostrates- 
sel, lefőzöm ferblin Szokratest, kibiczelek bölcs Salamon
nal, udvarolok Mohameddel a trafikfrajlának, csárdást 
tánczolok az angol királynővel a »Csingilingi« csárdában, 
(Dávid jordánkirály húzza a talp alá valót), megfordulok 
Jónás prófétával a czethal gyomrában és Dániellel az 
»Oroszlánbarlang«-hoz czimzett korcsmában, ellátogatok 
Plátóval a »Blaue Katz«-ba, Ajax hordárt szalasztóm a 
zálogházba, a Gracchus fiukkal kollokválok a Váltójog- 
bul, tetu beszélek az Úristennel.. .  és nem elég ez, reg
gel sorra biczegnek hozzám sémi hitelezőim.

— »Pesti Hírlap* 1885. apr. 23-án. —
Náday Ferencz a nemzeti színház elsőrangú művésze 

— mint Nápolybái távirják — tegnap Nagy-Károlyba érkezett. 
(Sok mindenfélét kiderített már a fürkésző emberész, de már azt 
mégis aligha fogja megfejteni : mért lakik a »I\ H.« nagykárolyi 
levelezője Nápolyban ?

*
—  A  rendőrség figyelmébe —

(„Ú jp e s t  és  vidéke** tá rczá ja  188 5 -ik  é v i  3. sz.)

A  czigányok szebbnél szebb dallamokat húznak: mig szo
bájában egy ur menyasszonyi ruháját ölti. (Alöltözködés Újpes
ten — Rózsa Pista — zsidó házaló a kert kapujában — Odry Lehel 
revolvere — poliezáj !)

*
— Erdélyi magyarság —

(„B r a s s ó 11 t á r cz á ja  1885-i 37. sz .)

Estente az agg oszlopos ház ereszében megsétálta magát 
rövid félóra alatt. (Erre Kraxelhuber azt mondaná h ogy : »itt 
lefekszed magadat!«)

Ó x r ^ K j s x T Ő i  O x r w i c T t x
ü  w  —  -  5 ^ 5 —

5pu!K

Frasibundus. F r a s i b u n d a  a  
n y a k á b a ,  a m i k o r  2 9 - e t  m u t a t  R é a u -  
m u r  !  S e m m i b e  s e m  v e s z i  ö n  a  c s a 
l á d i  é r z é s e k e t  ?  —  Zeutára. E  d e r é k  

v á r o s  p o l g á r m e s t e r é t  m é r t  t e g y ü k  f e l e l ő s s é  a z  i r ó d i á k j a  r e t t e n t ő  
s t í l u s á é r t  ?  N y i l v á n  a z  o t t a n i  f e g y v e r t á r b ó l  v a l ó  é s  e v v e l  k e r g e t 
t é k  k i  h a j d a n  a  t ö r ö k ö t ,  h a  u g y a n  m a g a  n e m  s z ö k ö t t  m e g  e l ő l e .  —  
Kokovára. M á r  e z  v i s s z a é l é s .  E n n y i r e  n e m  s i i l y e d h e t  a  n é v m a 
g y a r o s í t á s .  — Kis H. A  d o l o g  m a g a  i d e j é t  m ú l t a ,  d e  a  j ó k í v á n s á g a  
n e m  : G a z d a g í t  l e g y e n  a  f r á t e r  ! — R. E. M á s k o r  v á r j a  m e g  a z  
a m b u l a t o r i u m  v é g é t .  —  W .  I I .  J .  B ö l c s  a  b e s z é d  s  a  l e l k ü n k r e  i s  
v e s z s z ü k .  M á j u s b a n  f é n y e s e n  k i r u k k o l u n k  v e l e .  — Cs. 1 . E g y  
m a g á n l e v e l e  i s  a  f i ó k b a  c s ú s z o t t .  M e g k ü l d j ü k  ?  A  m u l a s z t á s t  s a j 
n á l j u k .  P e d i g  é p e n  a z  á l l o m á s á n  t ö l t ö t t ü n k  e g y  b ú s  f é l ó r á t ,  a m i k o r  
ö n  n á l u n k  j á r t .  —  Srphn. B e  s e m  v á r v a  n e h e z t e l ő  s o r a i t ,  s i e t ü n k  
b o c s á n a t á t  k é r n i .  A  p r i n c z  r é g e n s ,  a k i  a z  i n t e r r e g n u m  a l a t t  u r a l 
k o d o t t ,  e s k ü d t  e l l e n s é g e  m i n d e n  s z e n t n e k .  I n d e  f u r o r .  —  F .  «T. J ó ,  
d e . . .  h i s z e n  t u d j a  m á r .  —  Ktrmny. L é n y e g é b e n  i g a z a  l e h e t ,  d e  
a z t  v i g a b b a n ,  e l m é s e b b e n  k e l l  e l m o n d a n i .  —  Zs. . 1 .  E g y  r é s z e  
b e v á l t .  F o l y t a t á s á t  k é r j ü k .  — G. M. J o b b  é s  t i s z t á b b  n e m  t e l i k  ?  —  
Assyrius. T h o u s a n d  t h a n k s  ! — G. L. N e m  t u d t u n k  r a j t a  m e g 
v i g a s z t a l ó d n i .  —  Pécsre. M á s o k  i s  s z í v e s e n  v e n n é k  a z t .  D e  m i k o r  
f u k a r  a  g a z d á j a  ! —  „ S z g n y  vndr.“  M á r  a n n a k ,  h a  e r e d e t i j é t  
n e m  i s ,  d e  a  h .  m á s o l a t á t  s z e r e t n é n k  l á t n i .  M e r t  h a  n e m  i g a z ,  
n i n c s  i s  m e g j e l e n é s i  j o g a .  —  S. J. T e l j e s e n  i g a z a  v a n  : d e  komoly 
n y e l v t a n i  v i t á b a  c s a k  n e m  b o c s á t k o z h a t u n k  ? — Á. A. M a g á n  d o 
l o g .  K ü l ö n b e n  h a  a  d i s z n ó  o t t  l e h e t  a  n e m e s i  c z i m e r b e n ,  m é r t  n e  
é k e s k e d j é k  v e l e  e g y  » z s i r a d é k - ü g y n ö k «  ?  —  Sokan. » M i n d i g a z «  
u r  p e r i o d i k u s  v e r s g ö r c s ö k b e n  s z e n v e d ő  p o l i t i k u s ,  a k i  c s a k  a k k o r  
k ö n n y e b b ü l  m e g ,  h a  p o e t i k u s  s z ü k s é g é t  e l v é g e z t e .  A  d i c h t e r i -  
t i s b ő l  é s  h y p e r s t r ó f í á b ó l  a z o n b a n  e g é s z e n  k i  n e m  g y ó g y í t h a t ó  
m e g r ö g z ö t t  p o l i t i c a s t e r .  —  G. M .  M i  i s  v e t t ü k  é s z r e  a  » P .  L . «  
h i r d e t é s i  r o v a t á b a n  a  b e l -  é s  k ü l f ö l d i  k á v é h á z a k  é s  v e n d é g l ő k  
a j á n l a t á t .  H o g y  a  h i r d e t ő  a  k ü l f ö l d i e k  s o r á b a n  e m l í t i  f ö l  a  m a g y a r  
k o r o n á h o z  t a r t o z ó  A b b á z i á t ,  a z é r t  a  s z e r k e s z t ő t  f e l e l ő s s é  t e n n i  
n e m  l e h e t .  A  » B .  H . «  v e z é r h a n g j a i  n e m  t e s z n e k  s o k  k á r t  a z  
e l m é k b e n .  A z  o l y a n  o k o s k o d á s  e l l e n ,  h o g y  5 0  é v  m ú l v a  a  b é c s i  
m a g y a r o k  m e g n ö v e k e d n e k  5 0 0 . 0 0 0 - r e ,  k ö n n y e n  f e l h o z h a t n á k  a r g a -  
m e n t u m u l  a  s ó g o r o k ,  h o g y  a  m a g y a r h o n i  n é m e t e k  5 0  é v  m ú l v a  
m e g  m i l l i ó k r a  s z a p o r o d n a k .  H a  m i  m e g k ö v e t e l j ü k ,  h o g y  a  m i  
n é m e t ü n k  l e g y e n  m a g y a r  :  a  l a j t á n t u l i a k  m e g k ö v e t e l h e t i k ,  h o g y  
a z  ő  m a g y a r j u k  l e g y e n  n é m e t .  —  W .  A .  A  j ö v ő  h é t e n  l e v é l  m e g y .  
Ü d v ö z l e t !

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

K ö s ív é n y b c n  s z e n v e d ő k n e k .
A  kerületi gyógyszertárhoz, Korneuburgban.

A z  ö n t ő l  n e m  r é g i b e n  k a p o t t  K w izda-fé le  köszvény fo ly a 
dék n é k e m  a z  é v  e l e j é n  D r e z d á b a n  e g y  a n g o l  á l t a l  m i n t .  a  l e g h a t -  
h a t ó s a b b  köszvény e llen i sze r l ö n  a j á n l v a .  É n  a z t  s a j á t  m a g a m o n  
a  leg jobb s ik e rre l k í s é r l e t t e m  m e g ,  s  e g y i d e j ű l e g  k é t  i d e v a l ó  b e t e 
g e t  i s ,  k i k  h a s o n l ó a n  m á r  r é g e b b e n  s z e n v e d t e k  köszvényes bajban, 
r ö v i d  i d ő  a l a t t  k i g y ó g y i t o t t a m  v e l e .

E n n é l f o g v a  k ö t e l e s s é g e m n e k  t a r t o m  ö n n e k  e z e n n e l  l e g f o r 
r ó b b  h á l á m a t  f e j e z n i  k i ,  s  h a  u g y a n  ö n  e z t  f e l  ó h a j t a n á  h a s z n á l n i ,  
s z i v e s  k é s z s é g g e l  a d o m  b e l e e g y e z é s e m e t  e z e n  s o r a i m n a k  a  s z e n 
v e d ő  e m b e r i s é g  j a v á r a  v a l ó  k ö z z é t é t e l é r e .

E g y s z e r s m i n d  ú j b ó l  k é r e m  a  K w i z d a - f é l e  k ö s z v é n y - f o l y a -  
d ó k n a k  p o s t a  u t á n v é t e l  m e l l e t t  v a l ó  m e g k ü l d é s é t .

M é l y  t i s z t e l e t t e l
D a h n e  ( B r a n d e n b u r g )  K n e ife l K .

1 8 8 2 .  m á j .  1 0 .  z e n e t a n á r .
A beszerzési forrásokat illetőleg a mai számunk \,Kw ízda  

köszvény-folyadékja“ czimií hirdetésére utalunk.
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POSNER FÉLE

KÉPES ÚTMUTATÓ
a  k i á l l í t á s o n  é s  B u d a p e s t e n .  Ú g y  m a g y a r ,  m i n t  n é m e t  k i a d á s i b a n  k a p 

h a t ó .  T a r t a l m a  2 5 6  o l d a l r a  t e r j e d ,  8 - a d r é t ü  z s e b k i a d á s b a n
3MF* angol vászon diszkötésben, ára 40 kr.
M e g r e n d e l h e t ő  a  f ő v á r o s i  é s  a z  ö s s z e s  v i d é k i  k ö n y v - ,  m i i -  é s  p a p i r k e r e s k e d é s e k -  

b e n .  —  E g y e s  p é l d á n y o k  5 5  k r n a k  p o s t a u t a l v á n y b a n  v a g y  l e v é l j e g y e k b e n  v a l ó  e l ő l e g e s  
b e k ü l d é s e  u t á n  b é r m e n t e s e n  b e k ü l d e t n e k .  A  m e g r e n d e s é s n é l  v i l á g o s a n  j e l e z n i  k é r e t i k ,  
v á j j o n  m a g y a r  v a g y  n é m e t  k i a d á s  k ü l d e s s é k - e .

FOSNÉK KÁROLY LAJOS.
íi csá.8*. és kir. udvari szállító V., Erzsébettér 7. sz.

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
márka

500,000 f ő n y e r e m é n y t  Í g é r  
k e d v e z ő  e s e t b e n  &  

ham burg i nagy j 
pénzsorsi áték,

m e l y  a z  á l l a m  á l t a l  j ó v á h a g y a t o t t  s  b i z t o s í t t a t o t t .
Eme újabb játék-terveiset e lőn yös berendezése abban á ll, h ogy  röv id  

pár hó lefolyása alatt 7 osztályzatban 1 0 0 , 0 0 0  sorsjegy közül 0 0 ,5 0 0  
nyereménynek kell b izton  történni ezek  között vannak főnyere
mények esetleges 5 0 0 , 0 0 0  r. m árka, illetőleg

1  n y e r e m é n y  <100,000 2 6  n y e r e m .  10,000
1 » 200,000 " 5 6 » 5,000 Z
2 » 100,000 s 1 0 6 > 3,000 ti
1 » 90 ,000  ► 2 5 3 . 2 ,0 0 0 «
1 » 80,000 •* 6 » 1 , 5 0 0 1
2 * 70,000 m 5 1 2 > 1,000 <9
1 > 6 0 ,0 0 0 " 8 1 S » 5 0 0  a
2
1

»
>

50.000 *
80.000 *

3 1 . 7 2 0 . 145
1 6 . 9 9 0  n y e r e m é n y

5 » 20,000 9 2 0 0 ,  1 5 0 , 1 2 4 ,  1 0 0 ,  9 4 ,  6 7 ,
3 » 15,000 4 0 , 2 0  M á r k á v a l .

E zen nyerem ényekből a z  első osztályban 4000 sorsoltatik k i
157,000 m . összegben.

Az l-sö  osztály főnyerem énye 5 0 , 0 0 0  m árka s a  2-dik osz- 
[tályban 6 0 ,0 0 0 -r e  em elkedik , a  3-ik osztályban 7 0 ,0 0 0 -r e ,  a  4-ikben 
8 0 ,0 0 0 ,  az 5-ben 9 0 ,0 0 0 ,  a 6-dlkban 1 0 0 ,0 0 0 ,  a 7-ikben pedig eset-' 
lég 5 0 0 , 0 0 0  márkára, illetőleg 5 0 0 , 0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 ,  sat.

A  nyerem ényhu áson tervszerűen, hivatalosan m egvannak 
a llap itvi. Em e nagy s az állam  által biztosított pénzsorsjáték legközeleb
bi első osztályú nyerem ényhúzására. I

1 egész eredeti sorsjegy ára csak 3.60 írt o . é.
1 fél „ „ „ „ 1 .76  frt o. é.
I  negyed „ » * 6 0  kr. o . ó.
M indennem ű m egbízások, a pénz beküldése postautal

vány melletti megküldése vagy az összeg: utánvétele mel
lett a leglelkiismeretesebt»en telj esi ttetnek, m indenki az állam  czim e- 
rével ellátott eredeti sorsjegyet tölünk saját k ezeibe  kapja.

Á  m egrendelésekhez a  szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
m ellékelteinek, m elyekből úgy a  nyerem ények beosztása az illető  osz
tályokra, m int szintén az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül m egküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. K ívánatra a hivatalos tervet előre m egküldjük m egtekintés 
végett bérm entve, és készek vagyunk nem  tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése m ellett hu/áa előtt visszavenni.

A kifizetések m indig pontosan és az állam jótá llása  m ellett 
történnek.

Ceoportozatunk m ind ig  a szerencse kegyeltje  volt és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb  nyerem ényeket fizettük ki, többek 
között 250,000, 100,000. 80,000, 60,000, 40.000 stb. m ár
kásokat. E gy  ily , a  legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál e lő 
reláthatólag mindenütt & legélénkebb részvétre lehet b izton  számítani s 
kérjük ennélfogva  hogy valam ennyi m egbízásnak eleget tehessünk a 
m egrendeléseket m indenesetre ped ig  április 30-ig1. hozzánk mi
nél e . ébb beküldeni.

Kaufmann & Simon,
bank-és váltó-üzlete Hamburgban. 71

V. 4. Ezennel köezönetünket nyilvánítjuk , a régebbi id ők  óta m eg
ajándékozott bizalom ért, s kérjük  a  hivatalos tervezet áttekintése által 
magoknak ama nagyszerű nyerem ény esélyekről m eggyőződést szerezni 
m elyeket eme sorsjáték nyú jt. A fentebbiek.

Orvosi te k in té ly e k  á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

s z é n s a v d ú s ,  l i t h iu m  t a r t a l m i ,  f o r r á s .
Borra l használva igen kellemes üdítő ita lt  szo lgá lta t
Kapható ásványvíz -kereskedésekben s legtöbb gyógyszertárban.

A Salvator-forrfts Igazgatósága Eperjesen. 
Budapesten főraktár ÉD ESK PTY í .  úrnál.'

Az Atlienaoiira könyvkiadóhiva-
tálában (Budapest', Ferencziek-te- 
re, A thenaeum -épület és m inden 

hiteles könyvárusnál ka ph a tó :

MADÁCH IMRE
Ö S S Z E S  M Ű V E I .

K iadta : G Y U L A I P Á L .
A  költő arczképével. 

Három  erős kötet.

Á r a  f ű z v e  7  f r t  5 0  k r .

D íszes angol vászonkötésben arany 
metszéssel 9 frt.

A DAMOKOSOK.
R egényes történet két kötetben. 

I r ta :

j ó k a i
Négy tollrajzzal Jókai Rózától.

8-aa  rét 350 lap. Ára a két kótet- 
nék 2 frt.

G
U M M I é s  H A L H O L Y A G
valódi párisi, (az ártalm atlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban é s  kicsinyben, tuczatja 6 0  kr., 1 , 2 ,  3 , 
4 frt. Női különlegességek (Safety Sponges), tuczatja 
1 ,  2,  3  frt, Bclliporus női Óvszer 2 frt, suspensorium ok 80 kr, 
1,2 frt, megküldi titoktartás m ellett az összeg beküldése vagy 
utánvétel m ellett 43’

IPeitel L ip ó t ,  Bécs, Rarntnerstras.se fi?
A  kérkedő ajánlatoktól m indenk i óvatik .

¥ 1]
Timorsieijtel

h ú z á s  m á j u s  h ó  1 - é n .

Főnyerem. 1 5 0 , 0 0 0  frt,
Á r  :  4  frt 5 0  k r .  é s  b é l y e g .

h ú z á s  m á j u s  1 5 - é n .

Főnyeremény 1 0 0 , 0 0 0  frt.|
Á r  :  2  f r t  é s  5 0  k r .  b é l y e g .

L«ry J .  bankháza,
BUDAPEST, hatvani-uteza 17. sz.|

A nekünk b e m u ta to tt  szám talan  
m e g b ízh a tó  h ite le s  k ö s zö n ő  ira to k  
fo ly tá n  ezen  le g ö r e g e b b  és le g e lis  
m érteb b  ren d e lés i in té z e t , a  h o l  a tu 
dom ány le g ú ja b b  v ívm án ya i, a l e g 
b őveb b  ta p a szta la to k k a l pá rosu lv a , 
é r té k e s ít te tn e k , a leg m elegeb b en  

a já n lh a tó . 10

E r .  L E I T N E E
42 év óta fenálló ren-; 

delési intézetében
P e s t e n  3  d o h - u t e z a  1 5 .  az. titkos,; 
s ő t  idü lt b e t e g s é g e k e t ,  a z  ö n f e r -  
t ő z é s n e k  m i n d e n  k ö v e t k e z m é - ,  
n y e i t ,  tehetetlenséget, s t r i c t u r á - i  
k á t ,  m i n d e n  n ő i  b e t e g s é g e k e t , !  
f e h é r f o l y á s t  é s  b ő r b a j o k a t ,  r ü h t 1 
2  ó r a  a l a t t ,  l e v é l i l e g  i s ,  b i z t o s a n ,  
a l a p o s a n  é s  g y o r s a n  g y ó g y í t  
a n é l k ü l ,  h o g y  a  b e t e g  h i v a t á s á - J  
b á n  a k a d á l y o z v a  v o l n a  é s  c s a k ,  
s i k e r ü l t  g y ó g y í t á s  u t á n  f o g a d  e l  
t i s z t e l e t d i j a t .  —  K e n d e l  n a p o n - l  
k i n t  r e g g e l  6 — 9 - i g .  d . u . 2 — 5 - i g ‘ 

é s  e s t e  8 - 1 0  ó r á i g .  L

A MOHAI g
FORRÁS

hazánk egyik  legszénsavdusabb
S  A V A 1 S T  ~Z ~ TJ " V I  2j

k i t ű n ő  s z o l g á l a t o t  t e s z  f ő l e g  a z  e m é s z t é s i  z a v a r o k n á l  
s  a  g y o m o r n a k  a z  i d e g r e n d s z e r  b á n t a l m á i n  a l a p u l ó  
b a j a i b a n .  Á l t a l á b a n  a  v i z  m i n d  a z o n  k ó r o k n á l  k i v á l ó  
f i g y e l m e t  é r d e m e l ,  m e l y e k b e n  a  s z e r v i  é l e t  t á m o g a t á s a  
é s  a z  i d e g r e n d s z e r  m ű k ö d é s é n e k  f ö l f o k o z á s a  k í v á n a t o s .
Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend. 

A z  1 8 8 4 - ik  é v i  e ls z á l l í t á s

1 ,5 0 0 . 0 0 0  p a la c z k .
Kizárólagos főraktár

d e s í m .  k i r .  u d v .
ásyányvir-száliilónál Budapesten.

J g j s z i n t é n  k a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  f ű s z e r -  
k e r e s k e d é s b e n  é s  v e n d é s r l ő k b e n .



KWIZDA KÖSZVÉNY - FOLYADÉKJA
év e k  ó ta  k ip r ó b á lt ,  je le s  szer

köszvény, csúz és idegbántalmak ellen.
[>> Jelesnek bizonyult ficzamodások, az iz- 
jjj1 mok és idegek feszültsége, véraláfutá- 

sok, zúzódások, a bőr érzéketlensége, 
sd továbbá helyi görcsök (lábikragörcs), 
j> idegfájás, s kötelékek után származott 

daganatok ellen ; főként erősítő szer nagyobb 
fáradságok, gyaloglások, stb. előtt és után, vala
mint előhaladott aggkorban beállott gyöngesé- 

geknél
Y a l ó d i  m i n ő s é g b e n  a  k ö v e t k e z ő  c z é g e k n é l : B U D A P E S 
T E N  n a g y b a n  :  T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z . k ir á ly -u t c z a , 
S t r o b e n t z  t e s t v . ,  T h a l l m a y e r  A .  é s  S e i t z ,  P i l l i c h  F .  ( k e -  

r e p e s i  u d v a r ) ;  K o c l i m e i s t e r  F r i g y e s  u t ó d a .

Főraktár: KWIZDA FERENCZ JÁNOS
k é r .  g y ó g y s z .  é s  c s .  k .  u d v .  s z á l l í t ó n á l  K o r n e iib n r g b a n . 

Z E J g r y -  - ü - v e g - g r e l  1 .  f r t  c .  é .
= =  E z e n k í v ü l  a  k o r o n a o r s z á g o k  m a j d  m i n d e n  g y ó g y 

s z e r t á r á b a n  v a n n a k  l e t é t e k ,  m e l y e k  a  v i d é k i  l a p o k  á l t a l  
i d ő n k é n t  k ö z t u d o m á s r a  h o z a t n a k .
S z i v e s  z r L e g ‘ f i g r3 r e l é s - ü . l .  E  k é s z í t m é n y  v é t e 

l é n é l  k é r j ü k  a  t .  k ö z ö n s é g e t ,  m i n d i g  K w i z d a  k ö s z -  
v é n y f o l y a d é k á t  k é r n i  é s  a r r a  f i g y e l n i ,  h o g y  é p  ú g y  
m i n d e n  ü v e g ,  v a l a m i n t  a  c a r t o n  i s  a  f e n t e b b i  v é d -  
j e g y g y e l  v a n - e  e l l á t v a .  5 0

Ó T S Z E R E K E f
kizárólag franczia term ékeket, a legm egbízhatóbb m inőségben, természetes 
színűek tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finom ak s pikánsak 
5 írttal. — Párisi szivacskák L iszterféle m ódszer szerint, használat utasí
tással együtt tuczatja 2, 8, 4 frt. Capottcs am ericaines röv idek  3 frtval, 
gummi, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. G um m i óvszerek kétszeresen m eg
erősített szélekkel (a lehető leg jobb a k ) tuczatja  4 frt. P e ly  pórus (női ó v 

szerek) darabja 2 frt 50 krral szá llít nagyban és kicsinyben

S I Ó I  E R N S T ,  saját g y á r a , Becs, Kárntnerstrasse 45 .
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G

u m m i  é s  h a l h o l y a g
csak valód i párisi, tuczatonként 1 írttól 5 írtig , röv idek  tucza- 
tonként 2 frt. —  L égiin , p á ris i óvatosság ] sz iv acsok  (S a fety - 
Sponges) teztként 2, 3 forint, legfinom abbak 4 frt. T ovábbá 
többrendbeli különlegesség. M agyar árjegyzék  ingyen és b ér
mentve. Száfiitás a  legnagyobb  titoktartás mellett (utánvéttel is).

Weisz J. jun., Pécsben, III. Löwengasse 28I64

Dr. VASKOVITS JÁNOS

vizgyógyintézetei
Svábhegyi. BUDAPESTEN. Budai városmajori.

B c n d k i v ü l i  s z é p  f e k v é s ,  p á r a t l a n u l  n a g y s z e r ű  k i l á t á s ,  a  l e g e g é s z s é g e s e b b  é g a l j i  
v i s z o n y o k ,  n a g y s z a b á s ú ,  k o r r e k t  b e r e n d e z é s ,  r a c i o n á l i s  m o d e r n  g y ó g y k e z e l é s ,  a  f ő v á r o s  
k ö z e l s é g e  m i n t  k i r á n d u l ó  h e l y  n e v e z e t e s s é g e i v e l , —  m i n d  e  v i s z o n y o k  e g y e n k é n t  é s  ö s s z e v é v e  
a  l e g j o b b a n  a j á n l a t o s s a k k á  t e s z i k  e z  e l s ő  r a n g ú  v i z g y ó g y i n t é z e t e k e : . G y ó g y e s z k ö z ö k  :
vizkura, másságé, villany, lápfürdök.

Az árak — dacára az orsz. kiállításnak — Jutányosak. Javallatok:
i d ü l t  b e t e g e k n e k  Ideg-, vér- ( c s ú z ,  k ö s z v é n y ,  g ö r v é l y ,  b u j a k ó r ,  v á l t ó  l á z ,  v é r s z e g é n y 
s é g ,  a r a n y é r  s a t . )  női b a j o k b a n ,  v a g y  e g y e s  s z e r v e k  ( m e l l - ,  g y o m o r - ,  b é l - ,  m á j - ,  l é p - ,  s z e m - ,  
b ő r - ,  s a t . )  b á n t a l m a i  e l l e n ,  e g y s z e r s m i n d  a j á n l t a t i k  ü d ü l ő k n e k  é s  a  k i k  m a g u k a t  k e l l e m e s  
f ü r d ő h e l y e n  t e s t i l e g  e d z e n i  k í v á n j á k .  A  f ü r d ő  v e n d é g e k  a  s v á b h e g y i  f o g a s k e r e k ű  v a s p á 
l y á n  f é l á r - k e d v e z m é n y b e n  r é s z e s ü l n e k .  Programm k í v á n a t r a  m e g k ü l d e t i k .  Levelek a  
b u d a i  v i z g y ó g y i n t é z e t b e .  B u d a p e s t ,  v á r o s m a j o r b a  i n t é z e n d ő k .  75  '

Ditm ar R. Budapesten
József-tér, fürdő- és nádor-uteza sarkán.

D ltm á r  R . cs. ás k ir .  s z a b . b é cs i lá m p a  és fém á rtik  g y á rá n a k

gyári raktára 
K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  
K e r t i  l á m p á k  

L á m p á s o k
Különös világitóképességgel bíró

G i g a n t - n a p é g ő k
(egészen 120 gyertya erejéig1.)

Ditmar R.-féle biztonsági petróleum
egészen vizszinü és szagtalan, valamint legfinomabb 

moderateur lámpa-olaj egyedüli elárusitása.

Levelező-laponi megrendeléseknél, 5 kilón felül Buda
pesten házhoz szállittatik, a mérték és minőség jótállása mellett.

—

NARANCS
v a g y  o lt r o m ,  l e g ú j a b b  t e r 
m é s ű ,  l e g f i n o m a b b ,  é r e t t ,  v á 
l o g a t o t t  M e s s i n á b ó l  3 0 — 4 5  
d b i g  e z e k n a g y s .  s z e r i n t  e g y  
s z é p  5 k i l ó s  k o s á r b a n  ó v a 
t o s a n  c s o m a g o l v a ,  p o s t a  u t 
j á n  v á m -  é s  b ó r m e n t e s e n  1 
f r t  9 0  k r .  u t á n v é t  m e l l e t t  
a z  e g é s z  o s z t r á k - m a g y a r  b i 
r o d a l o m b a  s z é t k ü l d

h a i t i  « .  Triest
3 k o s á r v é te lé n é l ugyanegy c im  
a la t t  és a z  egész összeg  e lö leges 
és b é rm e n te s  kü ld é s é n é l 14 k r r a l  
k o s á ro n k in t o lcso b o . 47

Matico-uijeciio
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GRIMAULT &
M a t i c o  l e v e l e k b ő l  k é s z ü l t  á r t a l m a t l a n  s z e r  l e g r ö v i d e b b  I 
i d ő  a l a t t  g y ó g y í t j a  a  titk o s  betegségek et, m i n t  I 
h ólyílghurut. b a n k ó  s t b .  m é g  a k k o r  i s ,  h a  » z |  
r é g i  s  e l h a n y a g o l t  v o l n a  i s .  Egy Üveg ára 2 frt.

MATIKO-TOKOCSKÁK (Capsules in atiw )|
a  g y ó g y u l á s h o z  n a g y  m é r v h e n  h o z z á j á r u l n a k  a  j a v u 

l á s t  g y o r s í t j á k .
B B r Egy üveg ára i  frt 50 kr. ■ '•S

M a g y a r o r s z á g i  f ő r a k t á r  :
TÖKÖK JÓZSEF győgyszertára, Buda-| 

pest, király-utcaa 12. 2 7

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


